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摘  要 

在“中华文化走出去”背景下，典籍术语外译有助于推动中国传统文化的对外传播，增强中国的文化软

实力和国际影响力。作为典籍中文化元素的结晶，典籍术语传递着关键的知识信息，蕴含了中国古代各

领域的文化内涵、古人对于专业知识和生活、生产经验的总结以及对自然、对社会的认识和思考等，其

翻译对于正确、有效地传播中国古代文化至关重要。本研究重点关注在典籍术语的英译研究中受关注度

较高并且研究成果相对较多的科技术语翻译、官职名称术语翻译和中华思想文化术语翻译三方面，对关

于这三类典籍术语的有代表性的英译研究进行梳理和总结，并对现有研究的不足之处进行述评。 
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Abstract 
Under the background of “Chinese culture going global”, the translation of terminology in Chinese 
Classics is conducive to promoting the external dissemination of traditional Chinese culture and 
enhancing China’s cultural soft power and international influence. As the carrier of cultural ele-
ments in classical books, terminology in Chinese Classics convey key intellectual information, 
containing the cultural connotation of various fields in ancient China, the summary of ancient 
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people’s professional knowledge, ancient people’s life and production experience, and their un-
derstanding and thinking of nature and society, etc. Their translation is crucial to the correct and 
effective dissemination of ancient Chinese culture. This paper focuses on the English translation of 
scientific and technological terms, Chinese administrative terms and Chinese ideological and cul-
tural terms in Chinese Classics, which have attracted more attention and achieved more research 
results in this field, summarizes some representative translation researches on these three types 
of Chinese classical terms and the shortcomings of existing research. 
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1. 引言 

当今时代，全球化进程发展迅猛，国与国之间的跨文化交流日益频繁。随着中国国际影响力的日益

增强，世界各地有越来越多的人希望了解中国和中国文化。中国典籍涉及文学、历史、哲学、科技、军

事等诸多方面，集中体现了中国优秀传统文化的精髓。特别是在中国文化“走出去”的大背景下，中国

典籍外译发展迅速，大量典籍被译为外文并在全球范围内广泛传播。想要提升典籍翻译的质量，必然不

能忽略典籍术语翻译在其中的重要性。典籍术语包括典籍中含有的科技术语、官职名称术语、思想文化

术语、军事术语、法律术语等，每一个术语都蕴含着独特的中华文化内涵，其翻译对于正确、有效地传

播中国古代文化至关重要。因此，典籍术语翻译是一个值得深入研究的课题。本文重点关注在典籍术语

翻译的英译研究中受关注度较高并且研究成果相对较多的科技术语翻译、官职名称术语翻译和中华思想

文化术语翻译三方面，对关于这三类典籍术语的有代表性翻译研究进行梳理和总结。 

2. 术语和术语翻译 

“术语”一词在辞海中的释义是：各门学科所使用的专门用语[1]。在对“术语”这一概念的定义上，

不同学者有着不同的看法。孟令霞(2011)总结术语的含义为：术语是抽象概念的集合，它以清晰、简洁的

语言方式将我们复杂的思考过程转化为某种语言符号[2]。冯志伟(2001)将术语定义为：在专业领域内概

念的语言表达。这里的“语言表达”，是指像语言或者文字这样的约定俗成的标志[3]。Cabré (1999)认为

术语是代表特殊知识领域中概念的传统符号[4]。Antia (2000)则将术语视为描述概念的语言或非语言的象

征[5]。Lynne Bowkera (2019)认为术语是赋予一个概念的语言名称，指的是构成特定领域知识的离散的概

念实体、属性、活动或关系[6]。 

根据以上学者对“术语”下的不同定义，我们可以看出，学界对于术语的定义还没有达成共识，但

这些对于术语的不同定义具有一些共性。一般来说，术语是表示或限定某一概念或对象的词汇单位或语

言符号，它是在某一专门领域特意创造出来的，供具有相同职业或学科的一群人使用。 
术语与翻译之间一直具有密切的关系，因为翻译涉及到术语从源语言到目标语言的转换。特别是对

于专业程度高的文本，对于文本的翻译离不开术语翻译，翻译中术语的转换直接决定了翻译的质量。术

语翻译实际上是用目的语对专业领域的概念或范畴进行二次命名的过程，涉及到跨文化输入和输出的双

重过程[7]。随着术语翻译研究的不断深入，术语翻译的研究对象不再局限于自然科学领域的术语，逐渐
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开始人文社科术语的翻译研究。由于人文社科术语的语义复杂性、跨学科性和文化特殊性，给这类术语

的翻译带来了更大的挑战。对于人文社科术语，其翻译不仅是简单的跨语言转换，更是术语所蕴含的概

念内涵在译入语中的重构，是以文化互动和传播为目的的跨文化重塑[8]。 

3. 典籍术语和典籍术语翻译 

“典籍”在《辞海》中的定义为：“国家重要文献，亦统称各种典册、书籍[1]。”《现代汉语词典》

对典籍的定义为：“记载古代法令、制度的重要文献，泛指古代图书[9]。”近年来，典籍外译事业的发

展，一些学者也对“典籍”的范围进行了说明。例如，杨自俭(2005)认为，“典籍”就是“中国古今重要

的文献和书籍[10]”。相对于上述比较粗泛的表述，汪榕培、霍跃红等学者则尝试对“典籍”进行更清晰

的界定，对典籍时间的限定更加精确。汪榕培(2009)将“典籍”界定为 1911 年之前的文字、稿本、刻本

和拓本等[11]。在 2014 年，霍跃红对之前的研究进行了概括，她认为“典籍”主要包括法典、制度以及

古代重要文献和书籍，通常指 1911 年以前的重要文献和书籍[12]。王宏印和李绍青(2015)对“典籍”进

行了更为详细地解释，他们认为典籍是指中国文化历史上一些重要的经典文献和书籍。这些文献和书籍

以传播中国文化为主旨。在典籍时间的确定上，他们认为，不应限制其上限，但应以晚清和民国初期为

下限[13]。 
综上，我们可将“典籍”界定为：从远古到晚清结束，能够反映中国文化的各种重要文献、书籍。

本研究所指的“典籍术语”是指来自于各种类型中国文化典籍文本中的术语。 
典籍术语因为来自典籍，除了具有术语的一般特性，还具有典籍术语自身的特殊性和复杂性。首先，

典籍中的文字多为古汉语，结构庞大，内容丰富，产生于特定的历史背景，想要对术语有正确、充分的

了解，就需要译者具有极高的历史文化素养。其次，典籍术语往往由单字词或多字词组成，由精练、简

短的字符传达丰富、深刻的含义，在目的语中很难找到对应词。如何在保持译文简洁性的同时，传达源

语术语的语义内涵和文化内涵，是每一个译者都要面临的问题。此外，典籍术语翻译的最终目的是实现

中华优秀传统文化的对外传播，因此，在翻译中还要考虑目的语读者的语言习惯和接受程度。典籍术语

承载着中华民族重要的文化价值观，是我国民族文化的精髓。在翻译过程中，译者作为跨文化传播者不

仅要考虑术语所承载的概念和文化内涵是否在译文中得到准确表达，还要考虑原术语独有的语符特征是

否得到恰当保留，以及在跨文化的交际语境内译文是否能为目标语读者接受等。因此，典籍术语的翻译

过程是一项极为复杂的系统工程。 

4. 典籍术语英译研究 

本文重点关注在典籍术语翻译的英译研究中受关注度较高并且研究成果相对较多的三类术语：科技

术语、官职名称术语和中华思想文化术语。 

4.1. 典籍中的科技术语英译研究 

科技术语是中国古代科学技术的重要组成部分，因此，这类术语在翻译研究中一直受到人们的重视。

中国古代典籍中包括大量科技术语，如农业术语、医学术语等，是中华古代人民智慧的结晶也是中国传

统文化珍贵的一部分，具有很高的海外传播价值。以往关于中国古代科技术语的翻译研究以中医典籍术

语的英译为主，包括从宏观角度探讨中医术语的翻译策略以及从微观角度聚焦中医某一核心概念相关术

语的翻译现状和翻译策略，进而为中医术语整体性的翻译提供参考价值。 
陆朝霞(2012)以《天工开物》一书为研究对象，对中国古代农业术语的英译进行了探讨。通过分析，

我们发现《天工开物》的译文在整体上采取了“归化”的翻译策略，而对某些中国独有的文化信息则采

取了“意译”、“直译”、“音译”加“意译”等翻译方法。同时，本文也指出了任氏译《天工开物》
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中的一些问题，这些问题表现为：同一术语在译文中的不一致、上级术语和下级术语的混淆、对源语术

语含义的误解等[14]。吴纯瑜提出，中医术语的翻译应具有学术性、专门性和简洁性。基于此，吴以生态

翻译学为指导，分析《黄帝内经》三个英译本中中医术语的翻译策略，主要体现为译文在语言维、文化

维和交际维的适应性选择转换，这三个维度对译文提出了不同的要求，分别在翻译中侧重语言转换、文

化转换和交际意图的实现[15]。还有学者从认知角度研究术语翻译，探究在翻译语言背后，译者的认知机

制对译文的影响。孙凤兰(2016)基于认知语言学中的认知识解的理论视角，比较《黄帝内经》两经典英译

文，探究《黄帝内经》中的中医术语在英译过程中受到译者主观性影响的具体体现，并从辖域和背景、

视角、突显和详略度等识解因素方面论述如何最大程度地实现中医术语翻译的准确性[16]。 

一些学者聚焦在中医学中的某一核心概念及相关术语的英译现状，从细微处入手，通过分析某一类

有代表性的相关术语的英译现状，发现其翻译中的不足、探究其翻译策略、总结翻译规律、提出翻译建

议。这些研究虽以某一类术语为例，但其研究发现对所有典籍中医术语的英译也具有重要的启示和借鉴

意义。李孝英(2020)以《黄帝内经》的三个英译本为例，着重对中医核心概念“中和”相关术语的英译进

行探究。研究指出，目前“中和”相关术语的英译还存在翻译不规范、译者对其内涵认识不清、对词义

的解读不够全面的问题。李孝英提出，对于“中和”及其相关术语概念的英译时，不能仅限于已有的“对

等词”，而要结合词义、所处语境等因素进行灵活处理[17]。李以湉(2023)也聚焦单个核心中医术语，探

讨了中医学重要概念“平”字相关术语的英译。李以湉提取、分析了“平”字相关术语在《黄帝内经》

《伤寒论》中出现时所指的不同内涵，并与其英译本进行对比，得出对于“平”字相关术语的英译不能

一味追求其译文在各个译本中的统一，不能采用逐字死译的方式，需要结合具体语境，分析“平”字在

不同术语中的内涵外延，灵活采取不同策略进行翻译，以求最大程度地贴近源语术语的词性和内涵[18]。
李若馨(2023)对《伤寒杂病论》两个英译本中“家”字相关术语的译文进行分析，研究发现“家”字相关

术语英译存在译名不统一、不准确、不简洁等问题，提出“家”字相关术语英译应遵循准确性和简洁性

两项基本原则，首先要准确理解源语术语的含义，其次用简洁、恰当的语言在目的语中准确表达其含义，

既不能一概而论，也不能望文生义[19]。谷峰对《黄帝内经》中的“厥”族词进行内涵辨析和分类，分析

不同英译本对部分典型“厥”族词所采用的翻译策略和方法，并对如何提高其翻译准确性提出了几点建

议：首先译者要溯清词源，准确辨析词义，立足具体语境，在实现两种语言流畅转换的基础上，尽可能

运用中西方医学所共有的文化元素来表述相关文化信息，力求完整传递“厥”族词所蕴含的中医文化内

涵。其次，既要确保“厥”族词所含中医信息的存真，也要兼顾译文的可读性，在“厥”族词的英译过

程中要充分考虑目的语读者的认知水平和语言习惯，灵活采用翻译策略和方法；最后，在对“厥”族词

加以尾注、脚注等注释时，要注意适度[20]。 
在对中国古代科技典籍术语的翻译研究中，目前以中医典籍术语的英译为主，对其他科技领域典籍

术语的研究较少。学者们对于中医典籍术语英译的研究也多探究其翻译的不足和翻译策略，并且多以译

本丰富的经典中医典籍，如《黄帝内经》为研究语料，缺乏新颖性。因此，想要中国古代科技典籍术语

的翻译研究有更多突破，未来可以立足其他领域的科技典籍，探究翻译策略之外的多方面研究问题，或

在已有研究领域发掘更具有创新性的语料。 

4.2. 典籍中的官职名称术语英译研究 

中国封建制度延续近两千年，朝代更迭频繁，在此期间各个朝代都各自形成并发展了完整又不尽相

同的官职体系。官职名称术语反映了各个朝代不同的官僚制度和其所处的不同时代背景，是我国历史和

政治文化的重要组成部分。 
吴芳、张龙宽(2009)提出在我国古代典籍的官职名称英译中存在着诸多问题，包括错误地以英，美两
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国的官职代替中国的官职、译文意义模糊，未能清楚传达官职职能、对关键职能信息或文化信息省略不

译。译文中出现的这些问题会影响读者阅读，消减甚至扭曲官职的文化内涵。对于这些问题，吴芳和张

龙宽还提出了一些解决方法。他们提出，在翻译过程中，要依据不同的读者群体来选择不同的翻译策略。

如果目标读者将典籍译作当作一般的文学作品，则其英译应以易读为主。但是如果目标读者是研究中国

文化的学者，那么就对官职译文的准确性提出了更高的要求，要注重官职所含有的细节信息。在翻译策

略方面可以采用对应法和解释法。英国官职体系的语言系统中有很多和我国古代君主专制政体下的词汇

概念相似，因此在采用对应法进行翻译时，最好在英国官职系统中寻找合适的对应词。在不能采用对应

法的时候可以采用解释法，对官职的职能内涵进行阐释[21]。 

卢冰(2013)将《红楼梦》中官职名称的翻译置于生态翻译学的视角之下。研究发现，在翻译过程中，

译者为了追求翻译的最佳效果，会对原文做出适应性选择，体现为灵活采用多种翻译策略：如文化解释

法，对等法，省略法等。当对源语术语进行直译很难传递其文化内涵时，译者往往采取文化解释的翻译

策略，也就是将源语术语在特定的语境下所蕴含的文化意蕴，直接地向目标语读者进行阐释[22]。孙李丽

(2016)从文化定位和文化阐释的角度，对《红楼梦》杨译本的官职名称英译进行评析，研究发现，杨宪益

在翻译《红楼梦》中的官职名称时，采取了“文化显性”与“文化隐性”两种阐释方式，采用直译和意

译相结合的方法，将原文中中国古代官名中所包含的文化元素很好地传达出来，易于目标语读者理解，

并且进行了适当地扩大，使读者切实体会到中国文化的博大精深[23]。张晓光(2021)以接受美学中的三个

核心概念为视角，研究《三国演义》罗慕士译本中的官职翻译。研究发现，罗慕士译本充分考虑了两种

文化之间的差别和目标读者的认知水平，当官职所具有的文化内涵与目的语中的文化内涵相似的时候，

译者多使用异化的翻译策略，对官职名称进行直译；当官职内涵与目的语中的文化内涵差别较大的时候，

译者多使用归化的翻译策略，对官职名称进行范化表达，促进中国古代官职文化与近现代西方国家官职

文化的视野融合；当官职内涵与目的语中的文化内涵差别过大的时候，译者倾向于采用留白的手段，对

官职名称进行直译，激发读者的召唤结构，提升读者的阅读体验[24]。金辉(2023)以理查德·马瑟(Richard 
B. Mather)英译的《世说新语》为分析文本，探讨探究魏晋南北朝时期官职名称的英译策略。他的结论是：

理查德在翻译官职名称的过程中，十分重视保存中国文化的原始意象，注重官职名称的同一性和体系性。

整体上采取了异化策略，在翻译方法上灵活运用直译、增译和注释等多种译法，以实现上下文的呼应和

连贯[25]。 
目前对于典籍中的古代官职名称术语的翻译研究数量还较少，在已有的研究中学者也主要关注官职

翻译存在的问题和在翻译中可采取的策略，研究面较窄；此外，聚焦某一朝代或时期，对特定历史时期

的官职名称翻译的特点、方法等进行深度分析的研究还远远不足。 

4.3. 典籍中的思想文化术语英译研究 

中华思想文化术语是集中体现了中华哲学思想、价值体系、人文精神、思维方式的文化核心词汇[26]，
多来源于中华传统典籍，是典籍术语中极具代表性的一部分。中华思想文化术语多以精炼的单字词、多

字词高度概括了丰富的精神内涵，是中国人几千年来对人与社会的探索与理性思索的结晶，蕴涵着中华

民族最独特、最为深刻的精神追求，是中华民族最珍贵的精神财富，也是人类文明不可缺少的一部分。

对中华思想文化术语的翻译，对于中华意识形态、中华文明的传播具有重要意义。 
陈海燕(2015)和蒙岚(2021)论述了中华思想文化术语的特点及翻译的难点并提出了自己的翻译建议。

陈海燕指出典籍中的一些核心思想文化术语，往往字面凝练，却具有丰厚的文化意象或特殊的精神内涵，

有些术语还具有丰富的联想意义，首先给译者对术语内涵的理解就造成了困难。并且，同一术语在不同

语境中可能有不同的意义，所以很难在英语中找到与之相对应的词语。陈海燕(2015)提出，译者可以在对
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术语内涵有全面把握的基础上，进行创造性的翻译，并且要谨慎运用西方已经存在的词汇概念，以免由

于借用不当而丧失了中华思想文化术语的独特性。蒙岚指出，思想文化术语是中华思想中世界观、方法

论和哲学思想体系的集中体现，在认知层面上具有意义抽象性、在翻译中要面临典籍文字具有的历史性

和术语多重含义所具有的语境性等特点。因此，如何正确理解术语的抽象意义、如何将古汉字所蕴含的

核心概念在英语中重新构造、如何在不同的语境下对同一术语进行灵活诠释，是一项具有挑战性的工作

[26]。蒙岚(2021)也从思想文化和语言两个层次对中华思想文化术语的英译做了探讨：在文化要素层次上

的翻译，应该以弘扬中华民族的理念、精神、价值观为主要目的。在语言层次的翻译，应该尽可能地遵

循英语的表述方式，从词语、句子、注解等多个方面来照顾读者的接受心理与阅读习惯[27]。 
还有学者基于特定语料，对典籍中的中华思想术语翻译进行了案例研究，评析翻译效果，提出自己

对中华思想文化术语的翻译见解。熊启熙(2011)以《论语》的翻译为例，对于中国传统思想概念术语的翻

译提出了自己的看法。他认为，对于在目的语中能找到对等语的思想术语，那么在翻译的全程都应该统

一该术语的译文，这样才能保持译文所传递思想的连贯性，例如将“仁”都译为“humanity”；但是对

于含义丰富且复杂的术语，不能以一个对应的英语词汇替代，应采用音译、汉语拼音或是英语译名加汉

字的方法，才能避免误译，最大程度保留中国文化内涵和中文语言特色[28]。殷健(2015)从生态翻译学视

角研究《道德经》中核心思想术语之一“无为”的英译，对《道德经》中“无为”这一术语的四个译文

所反映的概念内涵进行评析和比较，分析译者背后的翻译动机和翻译选择。通过研究，殷建提出，对于

诸如此类中国传统哲学术语的翻译，译者必须充分考虑术语所处的原文语言环境和译语环境，做出相应

的适应和选择[29]。郭惠琴(2019)分析了《庄子》不同英译本中“道”、“逍遥”等核心思想术语的翻译

效果，并总结其翻译策略。通过研究得出，不同版本的译文对源语术语概念内涵的传递有着不同的侧重

点。作者还指出，对于思想术语的翻译，要注重翻译的可读性和流畅性。此外，以西方的思想概念替代

中华的思想概念的翻译方法容易让西方读者产生宗教联想或和源语术语含义无关的联想。因此，在读者

能够接受和理解的基础上尽量进行直译，若无法直译则应根据术语的内涵灵活选择翻译方式[30]。黄鑫宇、

魏向清(2020)以中华思想文化术语“天”及相关术语的英译为例，提出了一个中华思想文化术语的翻译模

型。该模型从术语个体的微观层面和术语系统的宏观层面，提出语符翻译、概念翻译和语境翻译三个层

面的术语翻译策略。在微观层面，语符翻译旨在提供术语的跨语对应词，完成术语的概念符号化或跨语

重命名。在翻译方法上，可以根据术语的特点灵活运用直译或音译。概念翻译是通过对源语术语的概念

内涵进行阐释，概念翻译中常用的是解释翻译法。语境翻译是指增加限定性信息，突出源语术语的历史

语境特征，体现语境契合性，可以灵活运用解释翻译法等多种翻译方法[8]。 

综上，目前关于典籍中思想文化术语的翻译研究，还是以探究翻译难点、翻译方法，探究如何实现

更好地翻译效果为主。对于典籍中思想文化术语的翻译，不同学者所主张的翻译方法也不相同，学界尚

未统一认可度较高的翻译倾向。 

5. 结语 

在“中华文化走出去”的国家战略形势下，翻译工作者需发挥行业优势，助力优秀中华文化走出国

门，增进国际社会对中国的了解。中华典籍术语是中华传统文化的重要载体，凝结了中华民族的精神瑰

宝。本文对典籍术语中的科技术语、官职名称术语和思想文化术语的英译研究进行综述，发现目前学界

对于典籍术语英译的研究存在一些不足之处：研究数量还较少；研究存在一定的局限性，对于研究对象

的创新性不强，多以学科内最经典的典籍为研究语料；研究面较窄，关注焦点主要集中在探究其翻译策

略。对于典籍术语翻译的更多的思考和研究，将对今后典籍术语的翻译实践起到一定的参考作用，对全

面提高我国典籍的翻译质量，推动中华优秀文化的传播，增强中华优秀文化在世界上的影响力，都将起

https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112820


刘欣畅 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2023.1112820 6120 现代语言学 
 

到积极的推动作用。因此，典籍术语翻译需要引起翻译工作者和研究者们更多的重视。 
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